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GEREKCE

15 Mart 2012 tarthinde Ankara’da imzalanan "Tiirkive Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile
Ekvator Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Cevre Alaminda Mutabakat Zapt1" ile iki iilke
arasinda ¢evre alaninda iliskilerin daha ileriye gotiiriilmesi 6ngoriilmiis olup, ¢evre kirliliginin
azaltilmasi, ¢evrenin koruma ve kullanma dengesi ile stirdiiriilebilirliinin saglanmasi amaciyla
entegre atik yonetimi, evsel ve sanayi atik sularinin, hava kalitesinin, kimyasallann, biitiinlegsmis
kiy1 alanlarin yénetimi, deniz ve kiyi kirliligi ile miicadele, sanayiden kaynaklanan kirliligi
onleme ve uygulama teknikleri, tklim degisikligi, ¢evresel etki degerlendirmesi, ¢evre durum
raporlari, ¢evre konusunda cografi bilgi sistemlerinin gelistirilmesi ve ilgili mevzuat
diizenlemesi, korunan alanlarda dogamin ve biyolojik cesitliligin korunmas:, stirdiiriilebilir
yonetim faaliyetlerinin planlanmasi, gelistirilmesi ve uygulanmasi, ¢evre egitimi ve ¢evre dostu
teknolojilerin gelistirilmesi konularinda isbirligi yapilmasi 6ngériillmektedir.

Mutabakat Zapti’nda, taraflarin, egitim programlart, toplantilari, konferanslari,
sempozyumlari, bilimsel ve teknik ziyaret programlan ile arastirmacilann, damgmanlann,
uzmanlarn ve sivil toplum kurulugu tyelerinin karsilikli ziyaretlerini diizenleme, aragtirma,
gelistirme ve uygulama faaliyetleri konusunda, bilimsel ve teknik diizeyde bilgi ve belge
degisimi ve isbirligi projeleri gelistirme ile igbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasim saglamak
lizere ¢aligacak bir ortak komite kurulmas: gibi yollarla isbirliginin gelistirilmesi hususlarina
yer verilmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
EKVATOR CUMHURIYETI HUOKUMETI
ARASINDA
CEVRE ALANINDA

MUTABAKAT ZAPTI

Bundan boyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ekvator

| - Cumhuriyeti Hilkiimeti;

B Turk ve Ekvator Halklar arasindaki dostluk iliskilerini giiglendirme ve cevre alaninda

isbirligini gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek, 8
d4 Bugiinkil ve gelecek nesillerin refahi agisindan, gevrenin korunmasinda ve iyilestirilmesinde,g

B surduralebilir kalkinma yaklagminin dnemini kabul ederek,

Béyle bir igbirliginin Taraflann ortak ¢ikarlarina, sosyal ve ekonomik gelismelerine katkldag

1 bulunulacagini dikkate alarak,

. Asagidaki hususlarda anlagsmaya varmustir:




Madde 1

Gevre Kirliliginin azaltilmas: ve g¢evrenin koruma ve kullanma dengesi ile
strddrillebilirliginin  saglanmasi gayesiyle, Taraflar; hakkaniyet, karsilikls fayda ve||
miitekabiliyet esasina dayanarak, bilgi, deneyim ve teknoloji paylasimi ile igbirligi

yapacaktir.

Madde 2

Taraflar asagidaki konularda igbirligi yapacaktir:

a) Entegre atik ySnetimi (ambalaj atif, belediye atigy, 6zel ve tibbi atik, tehlikeli atik),

i b) Evsel ve sanayi atik sularinin yonetimi,

| ¢©) Deniz ve kiyr kirliligi ile miicadele,

Hava kalitesi yénetimi,r

Sanayiden kaynaklanan kirliligi dnleme ve en iyi uygulama teknikleri,
Tklim degisikligi,

Kimyasallar yonetimi,

Cevresel etki degerlendirmesi, ¢evre durum raporlar, bittiinlesmis kiy: alanlan yénetimi,

Gevre konusunda cografi bilgi sistemlerinin gelistirilmesi ve ilgili mevzuat

|
|
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. diizenlemesi,
| Korunan alanlarda doganin ve biyolojik ¢esitliligin korunmast,

Korunan alanlarda siirdiiriilebilir y6netim faaliyetlerinin planlanmasi, gelistirilmesi ve

uygulanmasi,
Cevre egitimi,

m) Cevre dostu teknolojilerin gelistirilmesi.




Madde 3
Taraflar, 2. maddede stralanan konular {izerinde:
a) Egitim programlari, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar diizenleme,
Bilimsel ve teknik ziyaret programlan diizenleme,

Aragtirmacilarin, danigmanlann, uzmanlarin ve sivil toplum kurulusu tiyelerinin

karsilikl: ziyaretlerini diizenleme,

Aragtirma, geligtirme ve uygulama faaliyetleri konusunda, bilimsel ve teknik diizeyde
bilgi ve belge degisimi, |

Isbirligi projeleri gelistirme,

araciligy ile isbirligi yapacaktir.

Madde 4

Taraflar; her bir Taraf i¢in de uygulanabilir ilgili mevzuat ve bu hedef i¢in tahsis edilen mali

kaynaklar gergevesinde igbirligi yapacaktir.

Taraflar uzlagilan alanlarda; ulagim masraflart génderen Taraf¢a ve iase, ibate ve yerel |

ulagim masraflari ev sahibi Taraf¢a karsilanmak iizere, uzman degisimi yapacaktir.

Madde §

Taraflar; resmi kuruluglan, akademik kurumlar, $zel firmalar1 ve sivil toplum kuruluslarin:

i isbu Mutabakat Zapti gergevesindeki igbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilir.

Madde 6

Isbu Mutabakat Zaptinin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklianabilecek

\ herhangi bir anlagmazlik, Taraflar arasinda miizakere yolu ile ¢oziilecektir.




Madde 7
Isbu Mutabakat Zapt1 kapsaminda isbirliginin etkili bir sekilde uygulanmasinin saglanmast

i¢in, Taraflarca, asagida belirtilen gekilde ¢alisacak bir ortak komite kurulacaktir:

a) Isbu Mutabakat Zaptmin yiirlirliige girmesinin ardindan 3 (iig) ay iginde, her bir Taraf;
isbu Mutabakat Zapt1 kapsaminda yer alan isbirligi faaliyetlerinin ydnetiminden sorumlu

olacak bir ulusal koordinatdr tayin edecektir.
Ulusal koordinatdr en az daire bagkam diizeyinde olacaktir.

Her bir Taraf birbirine tayin ettigi ulusal koordinatériiniin ismini bildirecektir. Her bir
Taraf, birbirine herhangi bir zaman yazili bildirimde bulunarak, ulusal koordinatdriiniin

yerine bir vekil atayabilecektir.

Ulusal koordinatorler; 2. maddede siralanan isbirligi faaliyetlerini iceren ortak caligma

programiny hazirlamak igin igbirligi yapacaktur.

Ulusal koordinatﬁrler;: 2. maddede siralanan faaliyetleri goriismek i¢in herhangi bir

zaman diizenlenecek olan ortak komite toplantisina es-baskanlik yapacaktir ve ortak

komite tarafindan alacak tavsiyelerin uygulanmasini takip edecektir.
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Madde 8

. Taraflar isbirligi sonuglarini, ulusal mevzuatlar ile uyumlu olarak, lglincli Taraflar ile
paylasmak igin anlagabilir. 8

|

Madde 9

Isbu Mutabakat Zapti, her iki Tarafin da taraf oldugu diger uluslararasi anlagmalar altinda

yer alan meveut hak ve yiikiimliliklerini etkileyecek sekilde yorumlanamaz.




Madde 10

Itgili ulusal diizenlemeler ile Tiirkiye Cumhuriyeti’nin ve Ekvator Cumhuriyeti'nin taraf:
oldugu uluslararas) anlagmalara uygun olarak Taraflar, isbu Mutabakat Zapti’na gbre transfer

edilen veya yaratilan fikri miilkiyet haklarimn etkili korunmasini garanti edeceklerdir.

Isbu Mutabakat Zapti kapsamnda *fikri miilkiyet’ten, 14 Temmuz 1967 yilinda Stokholm’de
imzalanan Diinya Fikri Miilkiyet Orgiitii'nii Kuran S&zlesme’nin 2. maddesinde kayith

tanim anlagilacaktir,

Madde 11

Isbu Mutabakat Zapt, Taraflarin kargilikh yazilh nzalar ile herhangi bir zaman
degistirilebilir. Bu degisiklikler, isbu Mutabakat Zaptinin 12. maddesinde belirtilen usule
gdre ylirlirliige girecektir. -

Madde 12

f Isbu Mutabakat Zapt1, Taraflarin; isbu Mutabakat Zaptinin viiriirliige girmesi icin gerekli 1@ '

yasal usullerinin tamamlandigini birbirlerine diplomatik kanallar aractlifiyla bildirdikleri son §

yazih bildirimin alindig: tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapti 5 (bes) yil stire ile yiirirlikte kalacaktir. Taraflardan biri yiriirlik
siiresinin sona erme tarihinden en az 6 (alt1) ay 8nce Mutabakat Zaptini sona erdirme niyetini
yazilt olarak, diplomatik kanallardan, diger Tarafa bildirmedigi takdirde, isbu Mutabakat]

Zaptimin gegerliligi otomatik olarak, birbirini izleyen 5 (bes) yillik stireler i¢in uzatilacaktir.

Isbu Mutabakat Zaptinin sona ermesi, Mutabakat Zapti geregince tizerinde mutabik kalinan

¥ ve sona erme Oncesinde baslatilan projelerin ve faaliyetlerin gegerliligini ve siiresini

| | etkilemeyecektir.




Isbu Mutabakat Zapti Ankara’da, 15 Mart 2012 tarihinde, Tiirkge, Ispanyolca ve Ingilizce

dillerinin her birinden 2 (ikiser) orijinal niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede gegerli

olmak tizere imzalanmustir. Yorum farkiihg1 olmasi halinde Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI EKXVATOR CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

=

Ahmet DAVUTOGLU Ricardo PATINO AROCA
Disisleri Bakam Digisleri, Ticaret ve Entegrasyon
Bakani




MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO
ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA
Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR
EN EL AREA DE
MEDIO AMBIENTE

4 El Gobierno de la Repﬁblica‘ de Turquia y el Gobierno de la Republica del Ecuador, en

B ‘adelante denominados “las Partes”,

%Expresando el deseo de estrechar los lazos de amistad que unen a los pueblos de Turquia y del

| éEcuador y de y ahondar la cooperacion para proteger el medio ambiente,

?Reconociendo la importancia del enfoque del desarrollo sostenible para la proteccion y el
§ mejoramiento del medio ambiente, la salud y el bienestar de la presente y las futuras
1 generaciones,

Conscientes que tal cooperacidn servird a los intereses comunes y contribuird al mejoramiento

4 len el desarrollo econdmico y social de las Partes,

Acuerdan en lo siguiente:




AT

ARTICULO 1

A fin de reducir la contaminacién ambiental y proveer la sustentabilidad del medio ambiente,
las Partes cooperaran a través del intercambio de conocimientos, experiencias y tecnologia,

con base en la equidad, beneficio mutuo y reciprocidad.

ARTICULO 2

Las Partes cooperarén en los siguientes temas:

a) Manejo de desechos integrados
(desechos de empaque, desechos municipales, desechos especiales y médicos y
desechos peligrosos),

b) Manejo de aguas de desperdicio doméstico e industrial,
¢) Combate de la contar'r_ﬁnacién de las costas y mares,
d) Manejo de la calidad del aire,

¢) Prevencién de la contaminacion proveniente de la industria y las mejores técnicas
disponibles,

f) Cambio Climatico,
g) Manejo de quimicos,

h) Evaluacion del impacto ambiental, informes del estatus ambiental, manejo integral
de la zona costera,

i) Desarrollo de un sistema geografico de informacion medio ambiental y ajustes de
legislacion relacionada,

j) Proteccién de la naturaleza y la biodiversidad en areas protegidas,

k) Planificacion, desarrollo e implementacién de actividades de manejo sustentable en
areas protegidas, .

Ve L AL

) Educacion ambiental, e

m) Desarrollo de tecnologias ambientalmente amigables. ;
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ARTICULO 3

Las Partes cooperaran en los temas listados en el Articulo 2 mediante:
a) Organizacion de programas de entrenamiento, reuniones, conferencias y simposios,
b) Organizacion de programas de visitas cientificas y técnicas,

¢} Organizacién de visitas reciprocas de investigadores, consultores, expertos y de
miembros de organizaciones no gubernamentales,
d) Intercambio de informacién y documentos de nivel cientifico y técnico sobre

investigacion, desarrollo y actividades de implementacion,

¢) Elaboracién de proyectos de cooperacién,

i

ARTICULO 4

‘} ELas Partes cooperaran dentro del marco de la legislacion relevante aplicable en cada Parte
§ 'y de los fondos apropiados asignados para este objetivo.
ffLas Partes intercambiardn expertos en las dreas acordadas de manera que los costos de

jr:lesplazamiento sean cubiertos por la Parte emisora, y la alimentacién, hospedaje y

transporte local sean cubiertos por la Parte receptora.

‘ ARTICULO 5
j |
fLas Partes pueden invitar a instituciones gubernamentales y académicas, empresas

Erivadas y organizaciones no gubemamentales a participar en actividades corporativas

Pentro del marco de este Memorandum de Entendimiento.

ARTICULO 6

}
!
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§ Cualquier desacuerdo que pueda suceder en la interpretacion o aplicacién de este

Memorindum de Entendimiento debera ser resuelto mediante negociaciones entre las
|

' Fartes.

|
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ARTICULO 7

A fin de asegurar la eficiencia en la implementacién de la cooperacion bajo este
Memorandum de Entendimiento, las Partes deberan establecer un comité conjunto que

operara de la siguiente manera:

a) Cada parte designard un coordinador nacional que sera el responsable de administrar
las actividades de cooperacion bajo el presente Memordndum de Entendimiento, dentro
de los tres (3) meses siguientes a la entrada en vigor del presente Memorindum de
Entendimiento. El coordinador nacional debera ser por lo menos de nivel de Jefe de
Departamento,

Cada Parte debera notificarse mutuamente acerca del nombre del coordinador nacional
que hayan designado. Cada Parte debera designar un sustituto del coordinador nacional
en cualquier momento mé:_diante notificacion por escrita a la otra Parte,

Los coordinadores nacionales deberan cooperar a fin de preparar un programa conjunto

de trabajo que contenga las actividades de cooperacion listadas en el Articulo 2.

Los coordinadores nacionales co-presidiran la reunién del comité conjunto que se
convocara en cualquier momento a fin de discutir las actividades listadas en el Articulo
2 y deberan seguir la implementacion de las recomendaciones tomadas por el comité

conjunto.

ARTICULO 8

Las Partes pueden acordar compartir los resultados de su cooperacion con terceras partes

de conformidad con su legislacién nacional.

ARTICULO 9

Ninguna parte de este Memorandum de Entendimiento debera interpretarse en sentido que
afecte los derechos y obligaciones de las Partes bajo otros acuerdos internacionales de los

cuales también son Parte.
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ARTICULO 10

Las Partes, de acuerdo con sus respectivas legislaciones nacionales y tratados
internacionales de los cuales la Republica de Turquia y la Reptiblica del Ecuador son
partes, deberan asegurar la proteccion efectiva de los derechos de propiedad intelectual

transferida o creada bajo este Memorandum de Entendimiento.

Para los propositos de este Memorandum de Entendimiento, propiedad intelectual se
entiende como lo establecido en el Articulo 2 de la Cenvencién de Establecimiento de la

Organizacién Mundial de Propiedad Intelectual, de Estocolmo de 14 de Julio de 1967.

ARTICULO 11

Este Memorandum de Entendimiedo puede ser enmendado en cualquier momento
mediante consentimiento mutuo expresado por escrito. Las enmiendas entraran en vigor de
b lacuerdo con el procedimienfo legal establecido en el Articulo 12 de este Memorando de
| Entendimiento.

ARTICULO 12

El presente Memorandum de Entendimiento entrard en vigencia a partir de la fecha de
recepcion de la dltima notificacion escrita, mediante la cual las Partes notifican a la otra
acerca del cumplimiento de los requerimientos internos legales necesarios para su entrada

en vigor, a través de los canales diplomaticos.

El presente Memorandum de entendimiento tendra una duracién de cinco (5) afios. Su
validez sera prorrogable automdticamente por periodos sucesivos de cinco (5) afios, a
menos que alguna de las Partes notifique a la otra por escrito, a través de los canales
diplomaticos, su intencion de darlo por terminado, por lo menos seis meses antes de su

expiracion.

La terminacion del presente Memorandum de Entendimiento no afectard la validez y la

duracion de los proyectos y actividades acordadas en virtud del Memordandum de

Entendimiento ¢ iniciados antes de la terminacion.




Firmado en la ciudad de Ankara, el dia 15 de marzo de 2012, en dos ejemplares originales,

en idioma turco, espafiol e inglés, siendo todos igualmente auténticos. En caso de existir

divergencia en la interpretacion del presente Memorandum de Entendimiento, la version en

idioma inglés prevalecera.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE TURQUIA

/A,e_._)c Dot —~

Ahmet DAVUTOGLU
Ministro de Relaciones
Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR

Ricardo PATINO ARQCA

Ministro de Relaciones Exteriores,
Comercio e Integracion

it



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

'THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

IN THE FIELD OF
ENVIRONMENT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of

; Ecuador hereinafter referred to as "the Parties";

1 Expressing the desire to strengthen the friendly relations between Turkish and Ecuador

§  People and to develop cooperation regarding environment,

Recognizing the significance of sustainable development approach for the protection and

improvement of environment for the well-being of the present and future generations,

Noting that such cooperation would serve their common interest and contribute to the

enhancement of social and economic development of Parties,

Have agreed as follows:




Article 1

In order to reduce the environmental pollution and to provide the sustainability of the
environment, with the balance of protection and use, the Parties shall cooperate through

the sharing of knowledge, experience and technology on the basis of equity, mutual

benefit and reciprocity.

Article 2
The Parties shall cooperate in the following subjects: ]

a) Integrated waste management

(packaging waste, municipal waste, special and medical waste, hazardous waste),
b) Management of domestic and industrial wastewaters,
¢) Combating pollution of sea and coast,
d) Air quality management,
. €} Prevention of pollution arising from industry and best available techniques,

f) Climate change,

1 g) Chemicals management,

Environmental impact assessment, environmental status reports, integrated coastal

Zone management,

Development of geographical information systems on environment and related

legislative arrangements,
Protection of nature and biodiversity in protected areas,

Planning, development and implementation of sustainable management activities in
protected areas,

Environmental education,

m) Development of environmentally friendly technologies.




Article 3
The Parties shall cooperate on the subjects enlisted in Article 2 through:
a) Organization of training programmes, meetings, conferences and symposia,
Organization of scientific and technical visiting programmes,

Organization of reciprocal visits of researchers, consultants, experts and non-

governmental organization members,

Exchange of information and documents in scientific and technical level on research,

development and implementation activities,

e) Elaboration of cooperation projects.

Article 4
The Parties shall cooperate within the framework of the relevant legislation applicable in

§  cach Party and appropriated funds allocated for this target.

: . The Parties shall exchange experts in the agreed fields in a way that the travel expenses

f shall be covered by the sending Party and food, accommodation and local transportation

expenses shall be covered by the host Party.

Article §

e e—

The Parties may invite government institutions, academic institutions, private enterprises
and non-governmental organizations to participate in the cooperative activities within the

framework of this Memorandum of Understanding.

Article 6

Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this Memorandum of

Understanding shall be resolved by negotiation between the Parties.




Article 7

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Memorandum of
Understanding, a joint committee shall be established by the Parties and operate as

follows:

a) Each Party shall designate a national coordinator to be responsible for the
management of cooperation activities under this Memorandum of Understanding
within 3 (three)} months following the entry into force of this Memorandum of

Understanding.

The national coordinator shall be at least in the level of head of department.

Each Party shall notify each other regarding the name of the national coordinator they
designated. Each Party may designate a substitute for the national coordinator at any

time upon written notice to the other Party.

National coordinators “shall cooperate to prepare the joint working programme

containing the cooperation activities enlisted in Article 2.

National coordinators shall co-chair the meeting of the joint committee that convenes
at any time in order to discuss the activities enlisted in Article 2 and shall follow the

implementation of the recommendations taken by the joint committee.

Article 8

The Parties may agree to share the results of their cooperation with third Parties in

conformity with their national legislation.

Article 9
Nothing in this Memorandum of Understanding shall be construed to affect the existing

rights and obligations of the Parties under other international agreements which they are
Parties to.




Article 10

The Parties, in accordance with the respective national legislations and international
treaties to which the Republic of Turkey and the Republic of Ecuador are Parties, shall
ensure effective protection of the rights of intellectual property transferred or created

under this Memorandum of Understanding,

For the purpose of this Memorandum of Understanding, intellectual property is
understood to have the meaning given in Article 2 of the Convention Establishing the

World Intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.

Article 11

This Memorandum of Understanding may be amended upon mutual written consent of
the Parties at any time. These amendments shall enter into force according to the

| procedure established in Article 12 of this Memorandum of Understanding.

Article 12

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the
last written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for its entry into

force.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5 (five) years.
Its validity shall be extended automatically for successive periods of 5 (five) years unless
one of the Parties notifies the other in writing, through diplomatic channels, of its

intention to terminate it, at least 6 (six) months prior to its expiration.

§  The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity and

| ~duration of the projects and activities agreed upon pursuant to the Memorandum of

| Understanding and initiated prior to such termination. .




Signed at Ankara, on the 15" of March 2012, in 2 (two) originals, each in Turkish,

Spanish and English languages, all texts being equally authentic. In case of any

divergence of interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT  ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

poos mene (ot

Ahmet DAVUTOGLU Ricardo PATINO AROCA
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs, Trade and
Integration
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'‘BASBAKANLIK

KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

T/ | 395
TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE EKVATOR CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA CEVRE ALANINDA MUTABAKAT ZAPTININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 15 Mart 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ile Ekvator Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Cevre Alaninda Mutabakat Zapti”nin
onaylanmas: uygun bulunmustur.
Eki MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirtirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
/ RECEP TAYYiP ERDOGAN
BASBAKAN
/< | %rj’( s
\ ¢ .
" BATALAY ZB.BOZDAG
Basghakan Yardimcis) ; Basbakan Yardimcisi
EBAGIS N.ERGYIN
Avrupa Birligi Bakani Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakan)
!
A.DAVUTOGLU ’ M.Z.CAGLAYAN
Caligma ve Sosyal Givenlik Bakani Digisleri Bakan Ekonomi Bakary
4 , Y Dyeedi ot o
YILDIZ S.KILI M.M.EKER
Byerji vg Labi-Kaynaklar Bakani Genglik ve Spor Bakan Gida, Tanm ve Hayvanciik Bakani
"N.SARIN T C.YILMAZ g E.GUNW\
Icigleri Bakgni il Kalkinma Bakani Kiiltir ve Turizm Bakani Maliye Bakan
O.DINGER HQ}‘ AKDAG
Milli Egitim Bzfﬁ C M" | Savunmd Bakan Orman ve Su Isleri Bakan: Sahk B
Dosva No. B BRI
’ Ulagtima, Derizailik ve Haberlegme Bakani Y «
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